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PO3BUTOK CEMAHTUYHOI CTPYKTYPHU MOCTIIO3UTHUBA «UP»
Y ®PA3OBHUX JIECIOBAX AHITIIMCBKOI MOBU

IMocTanoBka mpodaemu. ®paz3osi giecnopa (nani — OJI) 3aiiMar0Th 0COOIMBE MiCIIC B JICKCHKOHI Cy4acHOT aHIIIIH-
ChKOT MOBH Ta BOJIO/IIFOTH IIJIOK0 HU3KOIO crienuivHAX 0cOOMUBOCTEH. YHIKaNbHICTD aHDIichkuX @D/ mossirae B 30epe-
KEHHI IXHBOTO PO3/IIILHO 0(hOpMIIEHOTO UM (ppa3oBOro XapakTepy IiJT 4ac CMHUCIIOBOTO 3JIUTTSI KOMITOHEHTIB. Y HH3III BH-
naKiB BHHUKHEHHS D] 3yMOBIIOETHCS BiICYTHICTIO CITiBBiTHOCHHUX MPOCTHX JI€CITIB MOAI0HOI CEMaHTHKH Ta € €THHUM
3acoboM BupaxeHHs TyMKH. Cepa IXHPOTO BXKMBAaHHS € Ha/I3BHUATHO IIMPOKOI0. BiHMKai049M B pO3MOBHI MOBi, BOHU
[IPOHUKAIOTH B iHIII (PyHKIIOHAJIBHI CTHIIL: BiJI CTHIIIO XYJOXKHBOT JIITEPATypH 10 MOBH HAYKH, TEXHIKH Ta OQIIIIHHUX J10-
KyMeHTiB. [XHIO 3HAYyIIiCTh TS aKTy KOMYHiKallii MOKHA MOSICHUTH TBEPKEHHSM TIPO Te, IO MOTPeOH CIIiTKyBaHHS B
HU3Il KOMYHIKaTUBHUX c(ep MOKYTh OyTH peasi3oBaHi He JIMIIE 32 JOIOMOTOI0 MOBJICHHEBUX ()OPM 3aKOJOBAHOT JIiTe-
patypHOi MOBH, alie i OiTbIIT e()eKTHBHO 3a JOITOMOTO0 BepOaTbHUX Ta HeBepOAIEHUX 3aCO0IB MEHII PeTTaMEHTOBAaHUX
PI3HOBHIIB aHIITHCHKOI JIiTEpaTypHOi MOBH, MEPEAyCiM, pPeCypCiB Cy4acHOTO aHIIMCHKOTO JITepaTypHO-PO3MOBHOTO
MOBJICHHSI, HeB1/I’EMHOO YacTHHOO sikoro € DI [4, c. 13].

AHaJti3 ocTaHHiX Jochaimkenb i mydaikaniii. ®J] npogoBKyOTh NpUBEpTaTH yBary 3apyObKHUX Ta BITYM3HSHHX
HayKOBIIIB H J1OCI 3aJIMIIAIOTHCS aKTyaJ IbHUMHM B PI3HUX aclleKTax IXHbOTro BHBUEHHs. [Ipo 1ie cBijavaTh YMCIIeHHI mpaili,
B SIKHX JIOCIIJDKYIOTBCSI CTPYKTYPHI OCOOIMBOCTI Ta BU3HAYAETHCS iXHIM JekcuKo-rpamarnynuii craryc (Goursky S.E.
[7], Oxynes B.M .[5], Honruna E.A. [2]), po3misnaroTbess KpuTepil BU3HaueHHS ceManTrgHOTO 00csTy @] (Mitchel T.
[11], Lipka L. [10], Shovel [12]), mponoHy€eThCS 3aCTOCYBaHHS KOTHITUBHOTO IMiAXOAY UL aHAJI3y iXHBOI CEMaHTHKH
(Langacker R. [9], Kovacs E. [8], Walcova M.[15]). SIk moka3ye aHati3 JiTepaTypu 3a TEMOO A0CIKeHHs, ipupoa D/,
IXHsI CTPYKTYpa Ta 0COOIMBOCTI BKUBAHHS HEOJHOPA30BO OYIIU MPEAMETOM HayKOBHUX po3BinoK. OCTaHHIM 4acoM 3ario-
YaTKOBAHO BMBYEHHS JIOCII/DKYBAHHUX JIEKCHUHHUX OIMHMI y (PYHKIIOHAILHO-KOTHITHBHOMY actiekTi. Ha Hamry mymky,
icHy€e HEOOXiTHICTh MEPEHECCHHS aKIEHTY MOCIIIKEHD 31 CTPYKTYPHHX acCHEKTiB WX KOMIUIEKCIB HA CEMAaHTHYHI ac-
MIEeKTH IXHBOI TBIPHOI OCHOBH: JII€CIIOBA, MIPHUCTIBHUKA Ta MPUHMEHHNKA. 3HAYHOIO MipOIO HEBUCBITICHNM 3aJIHIIAETHCS
MTUTAHHSI [IPO CITIBBIJHOLICHHS CEMaHTHKKM KOHCTUTYEHTIB DJ] i3 CeMaHTHUKOIO IXHIX T€HETHYHO-BHXIIHIX OIUHHUIb, [0
1 3yMOBIIIO€ aKTyaJIbHICTh HAIIIOTO JTOCIIiPKCHHSL.

MeTa cTaTTi — NIPOCTEKUTH PO3BUTOK CEMAHTUYHOI CTPYKTYpH NPHUCIIBHUKA/TIPUHMEHHHUKA «Up» i 4ac HaOyTTs
HUM cTarycy nocrno3utuBa (Ha npuknani Gl «go up»). JlocArHeHHS MMOCTaBICHOT METH BHMAara€ BHKOHAHHS TaKHX
3aBIaHb: 1) BUOKPEMHUTH Ta MOPIBHATH JIEKCUKO-ceMaHTH4HI BapiaHTH (JICB) 3HaueHp mpuciiBHUKA/IpHAMEHHUKA Ta
MTOCTIO3UTHBA «Up»; 2) pO3MOIIIHTH X HA CEMaHTHUYHI KaTeropii; 3) 3ay4uTH BU3HAYCHI CEMaHTHYHI KaTeropii moCTIIo-
3UTHBA «Up» JUIs aHajizy 3HaueHHs: DJ] «go up».

Buxknan ocHoBHoro marepiaiy. ®J[ — e crioay4eHHs AieciioBa i NPUCITIBHUKA/TIPUHMEHHUKA, O (yHKIIOHYIOTh
pa3oM sIK midicHa ofuHMI 3Ha4eHHA [13, ¢. 1]. YV Tounomy posyminni @/] — pisHOBH] (pazeonorizmy, ToOOTO HOro 3Ha-
YeHHS BIAPI3HAETHCA BiJl CyKYITHOTO 3Ha4eHHs oro komnoHeHTiB [ChDPhrVs, ¢ .5]. Bymyun aHamiTHYHUMHU YTBOPECHHS-
MH — MTOXITHUMH CIIOBAMH aHATITHIHOTO THITY — PJ] SABIAIOTH 0000 AKICHO HOBY (OPMY y BHYTPIIIHBO Ji€CITIBHOMY
CIIOBOTBOPEHHI aHIIiiicbkoi MOBH [4, ¢. 154].

OO6’ekTOM HaIoro JociiukeHHs € apyri komnoHeHTH ®J. OnsiHyBIIM cripoOM XHIX HaliMEHyBaHb Ha CTOpIHKax
(uI0NI0TIYHOT JIiTepaTypy, BUABISEMO 3HAYHY PiI3HOMAHITHICTH JIHTBICTHYHUX TEPMIHIB Ha IO3HAYCHHS JOCIHIKYyBa-
HUX JeKkceM: adverbs, prepositional adverbs, prepositions, adverbial particles Ta iH. Ha mo9aTky BUHUKHCHHS TaHHUX
KOMIUIEKCIB OUTBINICTh KPUTHKIB HAMarajucs MOKa3aTH, 10 JPYTHH KOMIOHEHT € MPOCTUM, Y HaBiTh MapasuTUIHUM
nipuiiMeHHUKOM [7, ¢. 8]. YV mocmikeHHIX IHO3EMHUX BUCHUX JIpyruil KoMrnoHeHT DJ] — e npuilMeHHNKOBA Y1 ITPUCITIB-
HUKOBA YaCTKa, SIKa Ma€ CICIiaIbHe MMiICHI0BAIBHE 3HAYCHHS 3aBEPIICHOCTI UM PETEILHOCTI BUKOHAHHS il [ 14, ¢. 492].
C.O. I'ypcbkuii Bignocuts ®JI 10 fi€CTIBHO-TIPUCITIBHUKOBUX CIIOIY4EHb BUILHOTO 41 (PPa3eosIoriyHOrO THITY, BHOKPEM-
JIFOE APYT1 KOMITOHEHTH B 0COOJIMBY YaCTHHY MOBH, ITO3HAUCHY 3alIPOBAKEHUM HUM TEPMIHOM «pesiTuB» [7, c. 74].

Ha namry mymKy, Opyruif KOMIIOHEHT (away, down, in, on, out Ta iH.), AKy 0 Ha3By oMy He HagaBasld, 3aBKIHM 3Ha-
XOIUTHCS TICIISI IIECTIBHOTO KOMIIOHEHTA, TOOTO B MOCTIO3UIIT. ToMy MpUETHYEMOCS 0 BIYYHOTO TePMiHa «ITOCTIO3H-
TUBY, 3anporionoBaHoro A.I". Hikonenkom. JlocainHUK NpaBOMIpHO BBXKAE PUHMEHHUKH Y1 MTPUCITIBHUKH JIUIIE BUXI-
HUMH JICKCHYHUMU OJIMHUISIMH, PO3IIISA€ IOCTIIO3UTUBY SIK OJIMHUIIL, TIOB’s3aH1 3 HUMHU TeHETUYHO [4, c. 19].

CemanTrka nocrrno3utusiB @] cyyacHoi aHmmilicbkoi MOBH (DOPMY€ETHCSI HA OCHOBI CEMAaHTHYHOI CTPYKTYpH iXHIX
€THMOJIOTIYHO BHUXiTHUX OAWHUIIG: IPUCITIBHAUKIB UM MPHAMEHHUKIB. Y TTONIepeIHIX JOCTIKEHHIX HAMH IIPOaHaIi30Ba-
HO KOPITyC MTOCTIIO3UTHBIB, 3apeecTpoBanux y ciaoBHUKY Collins Cobuild Dictionary of Phrasal Verbs [CCDPhrVs], mo
BKIItoUae 48 jekceM, Ta c(hOpMOBAHO 3 MIATPYIH: BUCOKO-, CEPEIHBO- Ta HU3bKO YaCTOTHI ITOCTIIO3UTHBH 3aJIC)KHO BiJ
IXHBOI 3IATHOCTI JI0 CCMAHTHUYHOI IHTErpaIlii 3 IECTIBHIM KOMIIOHEHTOM 3 MeToro cTBopeHHs D] [1, c. 162]. 3rimHo 3 pe-
3yJabTaTaMH HAIIOTO aHAaJIi3y JI0 BUCOKOYACTOTHUX MU BiJIHOCHMO TaKi 14 MOCTHO3UTHBIB : up — 482 ®]I, out — 410 O,
off — 233 ®[1, in — 209 O, on — 199 O, down — 191 O, away — 134 O, into — 112 O, over — 111 O,
around — 104 ®I, about — 88 @1, back — 83 D[, upon — 83 DI, for — 63 D] [1, c. 163]. BucokogactoTHi

63



«lligoennuit apxie» (30ipnux Haykosux npays. Dinonociuni HayKu)
wPivdenniy Arkhiv” (Collected papers on Philology)

MTOCTIIO3UTHBH YTBOPIIIUCH HA OCHOBI IIPUCIIIBHUKIB YU MPUAMEHHHUKIB, SIKi T € BACOKOYACTOTHUMH JICKCHYHUMU OJIU-
HUISIMH aHDTIHCHKOT MOBH. 3a3HAUMMO, IO ITiJT 9ac TICPETBOPEHHS TPUCIIBHUKA YM PUHMECHHUKA Ha IMOCTIIO3UTHB Ma€
Micrie sBuIe (QyHKIIOHATBHOI TepeopieHTallii — 0COOIMBHUN NepUBAIIfHIIN MPOIIEC, IO JO3BOIIE OKPEMUM OIMHUIIM
MOBH, HE 3MIHIOIOYH CBOET (OPMH, peasi3yBaTH HOBI, HeXapaKTepHI sl HUX paHillle KaTeropiaibHi, CAHTAKCHYHI Ta rpar-
MaTHYHI XapakTepucTuku [3, ¢ 4]. 3rigHo 3 TBeppxeHHsiM A.T. HikosieHka, Ha TOTCHIIIF0 €TUMOJIOTIYHO BUXITHUX OJIU-
HUIIb TOCTIIO3UTHBIB J0 (PYHKI[IOHAIBEHOI IEPEOpiEHTAIIIT Ta BXOKCHHS 10 ckiany ®J] Mae BIUTUB HE JIUIIC YACTOTHICTh
BXKMBaHHS ITPHUCITIBHUKA YM IPUHMEHHUKA, aJe i IXHill ceMaHTHYHHNA 00’ eM [4, c. 101]. IIpu npoMy nocTiTHUK 3a3HaYaE,
110 TIiJ] 9ac B3aeMOii 3HaYeHHs KoMImoHeHTiB @J] inTerparii miyiarae He 3HaYCHHS BUXITHOT OJMHMAII — IPUIMEHHUKA
YH TPUCIIBHUKA, & 3HAYEHHS CaMOT0 MOCTIIO3UTHBA. [3 IHOTO BUIUIUBAE, IO OY/Ib-SIKMI TOCTHO3UTHB MPOSIBIISE IIEBHE
BJIaCHE 3HA4YCHHs B ckiiazi DJI, sike € MOXiTHUM Bijl 3HAYCHHSI BIIMOBIIHOI CTUMOJIOTIYHO BUXiHOT omunwmIli [4, ¢. 102].

3rigHo 3 qanumu Jekcukorpadivaux prepen [CCDPhrVs, c. 487], moctmo3uTus «up» yrBoproe 482 ®JI Ta € Hali-
YaCTOTHIIIUM ITOCTIIO3UTHBOM aHTIIIHCHKOT MOBH. BiH MOKe BHHUKATH Ha OCHOBI OHOTO i3 WICHIB OMOHIMIYHOI Tapu
«TPUAMEHHUK- TIPUCITIBHAKY», HATIPUKIAT;

to prep” —to afv.

!

get to, — when you get to a place, you arrive their: e.g. It was midnight before we got to the village [CCDPhrVs, ¢. 129].
iff adv' Off prep”

pay off — if an action pays off, it is successful: e. g. It was a risk and it paid off [CCDPhrVs, c. 241].
ETrMoOoriyHo BUXI1IHUMHU OJJMHHUIISIMU MTOCTIO3UTHBIB MOXYTh CJIYI'YBaTH i 00K 1Ba YJICHH OMOHIMIUHOT MapH «IIpH-
WMEHHUK-TIPUCITIBHUKY», HAITPUKIIA;:

about orop.” about |

rep. dv*

go about , —when you go about a place, you move wherever you want to in it: e. g. I could go about the house as freely
as I liked [CCDPhrVs, c. 133].

KomOiHaTOpHUit MOTEeHIlia)l MOCTIIO3UTHBA Oe310CepeHbO 3AICKUTH BiJl 00CATY CEMAaHTUKHU HOTO BUXIIHOT JIEKCHY-
Hoi oguuui [4, c. 101].

By3bka ceMaHTHKa €THMOJIOTIYHO BHXIJIHUX OJAMHHIG MOCTIO3UTHBIB OOMEXYE IXHIO MOMKJIMBICTH BXO/DKCHHS 10
cknany @JI. Jlekcukorpadiuni mrepena GikcyroTh umie Kinbka @] i3 TakuMu mocTmo3nTHBaMu. Hampukira, mocTmo-
3uTuB «withouty, sKuit Mae 3HaYCHHS «BiACYTHICTH YOrochy» yTBopioe nuime 3 O [CCDPhrVs, c. 482] : do without, go
without, reckon without.

Do without — if you do without something, you manage or survive in spite of not having it: e. g. Many Victorian
households did without a bathroom altogether [CCDPhrVs, c. 86].

Go without — (means almost the same as do without) if you go without something, you do not have it or do it. e. g. The
family went without food all day [CCDPhrVs, c. 140].

Reckoned without — if you had reckoned without something, you had not expected it and so were not prepared for it:
e. g. They reckoned without the keen instincts of Terry [CCDPhrVs, c. 296].

Ha npotuBary, mipoka ceMaHTHKA €TUMOJIOTIYHO BHXiJHUX OIMHHIG — NPUCTIBHUKA UM TPUAMEHHUKA — TPU3BO-
JUTH JIO TOJIICEMaHTUYHOCTI IMOCTIIO3UTHBA. binbll HOBry cemMaHTH4Hy cTarTio cinoBHUK Oxford Advanced Learner’s
Dictionary [OALD, c. 1428] ¢ikcye B mpuciiBHEKa «upy». Lle o3Hadae, 1o #Oro CeMaHTHYHUI 00’ €M € IIUPIIAM 32 ce-
MaHTHYHHUN 00’ €M npuitMeHHnKa. CeMaHTHYHA CTPYKTypa TOCIiIKyBaHOTO HaMH «upy Bkitodae 12 JICB fioro 3HaueHH
sk npuciiBHuka ta 3 JICB sik npuiiMeHHrKa. 3HaUSHHS IOCTIIO3UTHBA «UPY, 1[0 YTBOPIOETHCSI HA OCHOBI I[MX €TUMOJIO-
TYHO BUXITHUX OJMHHUIIb, CTaHOBUTH TexkK 12 JICB. CeMaHTHYHY CTPYKTYpYy HOCTIIO3UTHBA «UpP» Ta HOrO €THMOJIOTTYHO
BUXIIHAX OJQWHUIIG IOJAHO B Ta0muil 1.

Tabmums 1
CeMaHTHYHA CTPYKTYpPa NOCTIHO3UTHBA «UP» Ta HOro eTUMOJIOTiYHO BUXITHUX OMHUIIH

up .. — 1. towards or in a higher position; 2. to or at
a higher level; 3. to a place where sb/sth is; 4. to or at an
important place, especially a large city; 5. to a place in the
north of a country; 6. into pieces or parts; 7. completely;
8. so0 as to be formed or brought together; 9. so as to be
finished or closed; 10. (of a period of time) finished, over;
11. out of bed; 12 (spoken) used to say that something,
especially sth unusual or unpleasant. [OALD, c. 1428]

up . — L. toor in a higher position somewhere;
2. along or further along a road or street; 3. towards the
place where a river starts. [OALD, c. 1428]

up e~ 1. movement and position; 2. increasing and
improving; 3. preparing and beginning; 4. fastening and
restricting; 5. approaching; 6. disrupting and damaging;
7. completing and finishing; 8. rejecting and surrendering;
9. happening and creating; 10. collecting and togetherness;
I1. revealing and discovering; 12. separating.
[CCDPhrVs, c. 487-491]

KoxxeH 00’€xT, 1m0 norpedye BU3HAYCHHSI YW MOSCHEHHS, BU3HAYAETHCS Yepe3 CKIAAHy CHCTEMY 3B’S3KIB Ta BiJIHO-
LIEeHb 3 IHITUMHU 00’ €KTaMHU peasbHOI IHCHOCTI, sIka 3HAXOANUTh CBOE BiJJ0OpakeHHs B MOBi. CrieliallbHUM 3aC000M LIbOTO
3B 513Ky B3a€MO3YMOBJIEHOCTI € mpuiiMeHHukn. Ha nymxy E.A. Peiiman, Bka3iBka Ha KOHKPETHHI THI BiHOIICHHS €
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JIEKCUYHUM 3HaYE€HHSIM OKPEMOTo NpUHMEHHHKa [6, c. 6]. 3HaYeHHsI BiJHOLIECHD, 1110 CEMaHTH3YIOTHCS TPUHMEHHUKAMH,
MOKHA OIUTMTH Ha TPU OCHOBHI CEMaHTHYHI KaTETOPii: JOKaTHBHY, TEMITOPAJIbHY Ta a0CTPAaKTHY. Y MEXKaxX TAKUX CaMHUX
OCHOBHHUX KaTeropiil pO3KpPHBAETHCS 1 CEMaHTHYHA CTPYKTypa MPUCTiBHUKIB. CeMaHTHYHI KaTeropii JOCTiKyBaHOTO
HaMH TPUCITIBHUKA «UP» PO3MOMUIMIMCS TaAKUM YMHOM (uB. Ta0. 1.): 4 nokaTuBHUX ( y 3HAUYSHHSX MOCTIIO3UTHBA up 1,
up 2,up 3, up 4, up 5), 1 remnopasnbua ( y 3HaueHHi up 10), 6 abcrpakTHuX (y 3Ha4CHHAX up 6, up7, up 8, up 9, up 11,
up 12). Yei Tpu 3HaUeHHS TPUIMEHHUKA «Up» HaJekKaTh JI0 JJOKaTuBHOI Kateropii (up 1, up 2, up 3). [llono cemanTiyHO1
CTPYKTYPH TIOCTIIO3UTHBA «Up», TO BOHA BU3HAYAETHCS TAKUM PO3MOALIOM (IMB. Tabim.l): 2 JOKaTMBHUX Kareropid ( y
3Ha4YeHHAX up 1, up 5), 1 remnopansHa ( y 3Ha4eHHi up 3) ta 3 abctpakTHi (y 3HaUSHHIX up 2, up 6, up 9).

YV nporieci HaOyTTs MPUCITIBHUKOM 91 MPUHMEHHUKOM CTATyCy MOCTIIO3UTHRA BiH MOXKE IIJIKOBUTO 30€perTu y CBOii
CEMaHTHYHIH CTPYKTYpi BCl OCHOBHI CEMaHTHYHI Kareropii BUXiAHOT JiekcnuHoi onuuui [4, ¢. 102]. Y HamoMy BUMaaky
MIOCTIO3UTHB «UpP», SIK 1 HOTO €TUMOJIOTIYHA BUXIHA OJJUHULI — IIPUCITIBHUK, Y CBOTH CEMaHTHYHIH CTPYKTYPl MICTHTh
TPH OCHOBHI CEMaHTHYHI KaTeropii: JOKaTUBHY, TEMIIOPAJIbHY Ta aOCTPAKTHY.

Tabmurs 2
CemMaHTH4Hi KaTeropii NOCTNO3UTHBA «UpP»

1. Movement and position.
JIOKaTHBHA go up 1 — when someone or something goes up, they move from a lower position to a
higher one: e. g. When I tried to go up the stairs he pushed me aside [CCDPhrVs, c. 148]

3. Preparing and beginning.

TemmopanbHa go up 12 — when university students go up, they begin a course or return to university at
up the start of term: e.g. She said why didn t I do some exams and go up to university with
her.. [CCDPhrVs, c. 149]

9. Happening and creating.

go up 11 —if a cheer, or other noise goes up, a lot of people cheer, or make that sound at
the same time: e.g. 4 huge cheer went up... . that afternoon when her sister had heard the
shout of “Fire!” go up at the Caxley cinema . [CCDPhrVs, c. 149]

abcTpakTHa

JloxkaTuBHa KaTeropis B CEMaHTHYHIH CTPYKTYpi MOCTIO3UTHBA «UpP» TPOSBIACTHCA B 3HAYEHHAX Up, — «movement
and position» Ta up, — «approaching», Ta foiy4aetbes 10 popmysanHs S 3HaueHb OJI «go up», a came:

go up , — when someone or something goes up, they move from a lower position to a higher one: e.g. When I tried to
go up the stairs he pushed me [CCDPhrVs, c. 148].

go up , — if you go up in a building, you move upstairs: e.g. If you'll excuse me a moment, I'll go up and change for
dinner [CCDPhrVs, c. 148].

goup , —if you go up to a place, you visit it or travel there, often used when the place is farther north than you or is in
a city: e.g. We all went up to the pub [CCDPhrVs, c. 148].

go up , — something that goes up to a particular point or in a particular direction, extends as far as that point or in that
direction: e.g. One road goes up north to Durness [CCDPhrVs, c. 148].

go up , — if something such as a curtain goes up, it is raised: e.g. There was a burst of applause as the curtain went up
[CCDPhrVs, c. 149].

goup , — if you go up to someone or something, you move towards them until you are standing next to the: e.g. I went
up to Clem where he sat smoking [CCDPhrVs, c. 148].

Kateropist «gac» 4m «TeMITOpaNbHICTEY BioOpaXkae peasbHO iCHYIOUi 0COOIMBOCTI MarepiadbHUX 00’ €KTiB. Yac sk
(dopma OyTTs Marepil IPOSBISETHCS HA BCIX 11 CTPYKTYPHHUX PIBHSX OYTTS Ta IIOKa3ye MOCIiIOBHICTh 3MiHH CTaHIB yCiX
MarepiaJlbHUX CUCTEM 1 TIPOIIECIB

Y @]] «go up» TeMIopaabHa KaTeropis peICcTaBlIeHa JIMIIE B OJIHOMY 3Ha4Y€HHi MOCTIO3MTHBA up |, — «preparing and
beginning», Ta nomyvaerbes 10 sHavenns O |

go up , — when university students go up, they begin a degree course or return to university at the start of term: e.g.
She said why didn't I do some exams and go up to University with her [CCDPhrVs, c. 149].

AOcTpaKTHa KaTeropisi IIpe/ICTaBleHa B TAKUX 3HAYEHHAX MOCTHO3UTHBA «Up»: up , — «increasing and improving,
up , — «disrupting and restricting», up , — «happening and creating». AGCTpakTHa KaTeropis B CEMaHTHIIi TIOCTIIO3HTHBA
«up,» popmye 3HaueHHs Takux OJI:

go up ( — if the cost, level, standard, or amount of something goes up, it becomes more expensive, higher, or greater
than it was before: e. g. The price of petrol and oil related products will go up steadily [CCDPhrVs, c. 149];

go up , — if you go up when you are making an offer or suggesting an amount, you increase the original offer or
amount: e. g. I'm being rather reckless, I can't help it — I'll go up as high as fifteen pounds [CCDPhrVs, c. 149];

go up , —in sport, if a person or team goes up, they move to a higher positioning a list, or to a higher division in a
league: e.g. I think Stoke will go up this season [CCDPhrVs, c. 149].

AOGCTpaKTHa KaTeropis y 3Ha4€HHi MOCTIO3UTHBA «UpP » JIOTYYaeThCsl IO YTBOPeHHs 3HadeHHs OJ « go up , »:

go up , — if something goes up, it explodes or suddenly starts to burn: e.g. In seconds it had gone up in flames
[CCDPhrVs, c. 149].

AOcCTpaKTHa Kareropis y 3Ha4eHHi TOCTIIO3UTHBA «UpP » yTBOPFOE 3HaueHHs Takux D/I:
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go up , —if a building, wall, or other structure goes up, it is built or fixed in place: e. g. Small blocks of flats are going
up [CCDPhrVs, c. 149];

go up , —if a cheer, shout, or other noise goes up, a lot of people cheer, shout, or make that sound at the same time:
e.g. A huge cheer went up [CCDPhrVs, c. 149].

VY nponeci ananisy 3HaueHHs O] «go up» MU 3ayBaskHIIH, 1110 JOTYUESHHS TIOCTIIO3UTUBA «UPY, 1110 HAJIEKHUTD 10 JIO-
KaTHBHOI Y TEMIOPAJIbHOI KaTeropiil, HOpPOKye, sk npasuino, MJ1 i3 npsiMuM 3HaYEHHSIM, TOJI SIK aOCTpaKTHA KaTeropis
crprunHsie metadopuyHi 3HadeHH D] y mimomy.

BucHOBKH Ta mepcneKTHBH AociailxkeHnnsi. [IpoBexeHuii HaMHM aHali3 1OKa3aB, IO MOCTIIO3UTHB «UP» YTBO-
PIOETBCS Ha OCHOBI NPHUCIIBHHKA YU INPUHMEHHUKA «Up», SKI HaJeXaTbh 10 KOPIYCY BHCOKOYACTOTHHX JIEKCHYHUX
OJIMHUIIb Cy4acHOI aHIIIHCHKOI MOBH Ta BBaXKAIOTHCS HOT0 €THMOJIOTIYHO BHUXITHUMH OMUHUIIIMHU. BiH BOJOMi€ BU-
3HAUYE€HUM BJIACHUM 3HAYEHHSIM, K€ € TOXIJHUM 1 0e310cepeIHbO 3aJIe)KUTh BiJl CEMAaHTUYHOTO 00’ €My BiIIOBIAHOT
€THMOJIOTIYHO BUXIJHOI OXMHHII. 30€pEeKEHHSI TPHOX CEMAaHTHYHHMX KaTeTOpid y CBOIH CEMaHTHIl JOBOJHUTH HOTO
MOJIiICEMAaHTUYHICTh. BUSBICHI CeMaHTHYHI KaTeropii CEMaHTHKH TTOCTIO3UTHBA «Up» TTOJNETIIYIOTh BU3HAUYCHHS ITi-
sicHoro 3Ha4eHHI PJ[ «go up».

[epcriekTrBY AOCIIIKEHHs BOAYaEMO Y BUBYEHHI CEMAaHTHYHUX KAaTEeropiil IHIINX BOCOKOYACTOTHHUX MOCTIIO3UTHUBIB,
110 BXO/ISITh
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AHoTanis
I. BACJIOBOJIChKA. PO3BUTOK CEMAHTHYHOI CTPYKTYPH IIOCTIO3UTUBA «UP»
V ®PA3OBUX JIECTOBAX AHIUIIMCHKOI MOBH

CrarTa moChiKye PO3BUTOK CEMAHTHYHOI CTPYKTYPHU IOCTIIO3UTHBA «UP», ETUMOJIOTIYHO BUXIAHUMH OAWHHUISIMH
SIKOTO € TIPUCIIIBHUK Ta MPHIMEHHHUK. HaromomryeTscst Ha BaXKIIMBOCTI ABHINA (PYHKIIIOHATHHOI TIEpeopieHTaIlil i 9ac
TIEPETBOPCHHA HpI/ICHiBHI/IKa uun HpI/IFIMeHHPIKa Ha IMMOCTIIO3HUTHUB. Hpouec )IOCJ'Ii}I)KeHHH IMPOBOAUTHCA IJIAXOM BU3HAYCH-
HS1 Ta HOPIBHSTHHS JIEKCUKO-CEMaHTHYHMX BapiaHTIB IXHIX 3HaueHb. 30KpeMa, pO3IOALLY iX Ha TPH CEMaHTU4HI KaTeropii:
JIOKaTUBHY, TEMIIOPaJIbHY Ta abCTpakTHY. Bu3HaueHi ceMaHTHYHI KaTeropii 3ajly4eHo 0 BU3HAYCHHS 3Ha4eHb ()pa30BOro
JI€CIIOBA «ZO Up».

Kurouosi cioBa: ¢pas3oBi miecioBa, MOCTIIO3UTHB, ETUMOJIOTIYHO BHXIi/JIHI OIMHUIN, JIOKATHBHA KaTETOPIisl, TEMIIO-
pajnbHa KaTreropis, a0CTpaKkTHA KaTeropis.
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AHHOTaNMSA
HU. BUCJIOBOACKASIL. PABBUTHUE CEMAHTHYECKOM CTPYKTYPBI IOCTIHO3UTUBA «UP»
B AHIJIMMCKUX ®PA30BbIX [NIATOJIAX

Crarbst uccneyeT pa3BUTHE CEMaHTHIECKOH CTPYKTYPBI IIOCTIIO3UTHBA «UP», STUMOJIIOTHYECKUMH HCXOIHBIMH €11~
HHUIIaMH KOTOPOTO SIBISIOTCS Hapeune u mpeutor. [loguepkuBaeTcss BaXKHOCTh SBICHUS (DYHKIIMOHATIBHONW MEpEOpUEH-
TalWY IIPU TpaHc(HopMaLUK Hapeuns U Ipeasiora B MOCTIO3UTHB. B mpouecce uccienoBanus onpeneaeHbl 1 CPaBHEHbI
JIEKCUKO-CEMaHTHYeCKHE BapUAHThI UX 3HAYCHUIl. 3HaUEHUs TOCTIIO3UTHUBA «UpP» paclpeesieHbl Ha TPU CEMAHTHUECKHE
KaTeropyHu: JIOKATHBHYIO, TEMIOPAJIBbHYIO M a0CTpaKkTHYI0. J[aHHbIe cCeMaHTHUECKHIE KaTEeTOPUH UCIIOIB3YFOTCS IS OTIpe-
JIeTICHUs] 3HaUYeHNH (Ppa3oBOro mmaroia «go up .

KuaroueBble ciioBa: ¢pa3oBbIe IV1aroibl, TOCTIIO3UTHB, STUMOJIOIMIECKNE NCXOAHBIEC SANHUIIBI, JIOKATHBHAS KaTero-
pHs, TEMIIOpANbHAas KaTeropys, a0CTpaKkTHast KaTeropHs.

Summary
I. VYSLOBODSKA. THE FORMATION OF THE SEMANTIC STRUCTURE OF THE POSTPOSITION «UP»
IN ENGLISH PHRASAL VERBS

The article focuses on the formation of the semantic structure of the postposition «up» whose primary units are an
adverb and a preposition. The emphasis is very much on the process of functional re-orientation of the primary units. In
the course of investigation the lexico-semantic variants of their meanings are defined and compared. The three semantic
categories of the postposition «up», namely: a locative category, a temporal category and an abstract one are revealed. The
revealed semantic categories are involved into the determining of the meanings of the phrasal verb «go up».

Key words: phrasal verbs, postposition, primary units, locative category, temporal category, abstract category.
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